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19. Pikiran Yang Terus Menerus Melafalkan Paritta
Tanpa Ada Pikiran Buruk Adalah Jasa Kebajikan,
Membina Diri Dan Mengembangkan Karakter Adalah

Moralitas

Semakin bagus seseorang membina dirinya, maka iblis
yang akan mengganggunya akan semakin banyak. Kalian
semua dalam menekuni Dharma dan membina pikiran
harus tekun memajukan diri. Contoh sederhana, saat kamu
sedang mendaki gunung, saat tempat yang kamu daki
masih rendah, maka lebih mudah untuk turun gunung;
Namun saat kamu mendaki ke tempat yang lebih tinggi,
pikiran harus lebih fokus, selain itu, keadaan akan semakin
berbahaya, juga semakin mudah jatuh ke bawah. Begitu
pula dengan membina pikiran. Seseorang yang pembinaan
dirinya semakin bagus, semakin mudah menyimpang,
karena kamu masih memiliki tubuh di Alam Manusia ini.
Oleh karena itu, orang yang semakin baik membina dirinya,
akan semakin banyak iblis yang mengganggunya,

halangan iblis pun akan semakin banyak. Contohnya, saya
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sekarang sudah melafalkan paritta dengan begitu
bagusnya, selain itu saya sudah melafalkan dalam waktu
yang begitu panjang, mengapa keadaan keluarga saya
tetap tidak bagus, tetap tidak menyenangkan? Ini adalah
ujian (godaan) iblis. Orang yang semakin baik membina
dirinya, iblis akan semakin menggodanya. Seperti saat
belajar di sekolah, jika nilaimu tidak bagus, maka tidak akan
ada orang yang mengganggumu; Namun jika nilai rapormu
bagus, maka orang-orang akan iri kepadamu,
memfitnahmu, atau menjelek-jelekkanmu, semuanya akan
bermunculan, benar tidak? Apabila kalian sekarang sudah
melafalkan paritta dengan baik, sudah mencapai tingkat
kesadaran ini, maka iblis akan muncul. Iblis akan berkata
kepadamu: “ Tidak usah belajar lagi, terlalu melelahkan.”

Iblis akan berkata padamu: “Kamu seharusnya lebih
melepaskan, seharusnya lebih menikmati hidup.” Iblis
akan mengatakan “Kamu seharusnya bagaimana ..." ,
sesungguhnya semua yang dikatakan iblis bertujuan untuk

membuatmu mundur, membuatmu berpikiran sempit, dan

tidak mampu memahami kebenaran, inilah ujian iblis.
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Contoh sederhana, orang ini sangat suka makan, suka
makan sayur. Maka saat makan, iblis akan berkata
kepadanya: “Makan saja, kamu suka makan, maka
makanlah lebih banyak.” Alhasil membuatnya makan
terus sampai menjadi gemuk, kemudian kesehatannya
mulai banyak masalah. Ujian iblis (godaan iblis) adalah saat
muncul penyimpangan dalam pemikiran, maka “dia”
akan datang mengujimu. Misalnya, kalian ingin
bervegetarian, lalu makanan yang paling kamu sukai akan
muncul dalam mimpi, lihat apakah kamu mau makan atau

tidak. Maka kalian harus memahami logika ini.

Menekuni Dharma harus melangkah satu demi satu
terus ke atas, mendaki satu demi satu anak tangga ke atas.
Master pernah mengatakan kepada kalian, dunia ini
terbentuk dari pertemuan nidana — jodoh, ada sebab pasti
ada akibat. Benar tidak? Mengapa kamu bisa menderita
kanker sedangkan orang lain tidak? Mengapa kamu
sekarang bisa mengenal ajaran Buddha Dharma, namun

banyak orang yang masih belum bisa mengenalnya?
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Semua ini bukanlah sesuatu yang bisa dikendalikan oleh
manusia. Takdir yang diramalkan, tidak akan bisa diubah,
namun yang bisa kita genggam di tangan adalah
peruntungan, dari peruntungan ini baru bisa mengubah
takdir. Oleh karena itu, harus melafalkan paritta, memohon
Guan Shi Yin Pu Sa berwelas asih memberkati, baru bisa
melewati bencana dengan selamat. Banyak orang tidak
memahami kebenaran ini, kebenaran ini adalah apakah
kamu bersedia menerimanya atau tidak. Jika kamu
menerima welas asih Buddha dan Bodhisattva kepadamu,
maka kamu pasti bisa melalui malapetaka ini; Namun jika
kamu tidak bisa menerimanya, maka tidak ada jalan lain,
bahkan Buddha dan Bodhisattva sekalipun juga tidak bisa
menolongmu. Maka, Master memberi tahu kalian, baik
feng shui maupun nasib, jika kalian percaya, maka mungkin
saja bisa terhindarkan dari banyak hal, sedangkan hal-hal
yang buruk juga tidak akan terus berlanjut; namun jika
kalian tidak percaya, tidak mau melafalkan paritta, maka
kebanyakan orang hanya bisa menjalani takdirnya sendiri.
Sekarang waktu alam semakin pendek, hidup manusia

pada kenyataannya juga menjadi semakin pendek, umur
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orang-orang zaman sekarang jauh lebih pendek daripada
orang dulu. Bencana alam dan malapetaka manusia,
sekarang banyak orang yang menderita kanker, mereka
meninggal dengan cepat. Oleh karena itu, kalian harus
memanfaatkan waktu dengan baik, dengan tekun

menekuni

Dharma dan membina pikiran.

Hari ini Master akan membahas tentang, dalam
menekuni Dharma dan berperilaku, kita tidak boleh
meremehkan orang lain. Sebagai seorang praktisi Buddhis,
tidak boleh memandang rendah orang lain. Jika kalian
dalam menjawab pertanyaan di telepon atau di blog, tidak
memandang penting orang lain, berarti kamu sudah
memandang rendah orang itu. Jadi orang, kita harus
memahami bagaimana cara menghargai baik-baik
perasaan orang lain. Jika berbuat salah, berarti tidak
menghargai perasaan orang lain dengan baik. Orang itu
sedang kebingungan dan menderita, lalu kamu

sembarangan menjawab pertanyaannya, atau
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sembarangan menuliskan beberapa kalimat, dipandang
dari sudut tingkat kesadaran spiritual, berarti kamu tidak
memiliki perasaan welas asih. Kita harus menghargai orang
lain, harus mementingkan orang lain. Jika hari ini orang itu
menuangkan segelas air untukmu, hari ini orang itu
membantumu, maka kamu harus berterima kasih
kepadanya, bersyukur kepadanya. Hari ini kalian bisa
duduk di sini, siapa yang meletakkan kursinya? Hari ini
kalian bisa mendengarkan wejangan Master, siapa yang
mengizinkan kalian datang? Hari ini kalian bisa makan
makanan yang begitu enak, bisa memiliki tubuh yang sehat,
semua ini adalah berkat dari Guan Shi Yin Pu Sa. Hari ini
kalian tidak menderita kanker, bisa hidup dengan tenang
dan selamat, ini juga merupakan welas asih dari Guan Shi
Yin Pu Sa. Benar tidak? Harus memiliki perasaan welas asih.
Akan tetapi ada berapa orang di sini yang mampu
berterima kasih kepada orang lain? Selalu saja merasa tidak
puas. Orang lain membantumu melakukan hal-hal kecil,
namun masih meremehkannya. Orang lain tersenyum

kepadamu, namun kamu malah masih berpikir, “Memang
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siapa dirimu?” Terhadap siapapun yang tersenyum
kepadamu, atau menyikapimu dengan serius, maka kamu
seharusnya  merasa  bersyukur, bisa  merasakan
ketulusannya. Hari ini para anak-anak muda yang melihat
kalian dengan sangat hormat, itu karena kalian

“meminjam” kebesaran dari Guan Shi Yin Pu Sa, bukan
karena memang mereka sudah sepatutnya bersikap begitu
terhadap kalian. Saat orang lain baik terhadap kalian, maka

kalian pun harus baik kepadanya, harus menghormatinya.

Para bijaksanawan, pelafalan dalam pikirannya yang
tidak berjeda adalah jasa. “Bijaksanawan” adalah sebutan
terhadap seorang awam yang masih membina diri di
tengah kehidupan duniawi namun memiliki tingkat
kesadaran spiritual yang sangat tinggi. Dengan kata lain,
meskipun orang ini belum ditahbiskan menjadi biksu atau
biksuni, namun tingkat kesadaran spiritualnya sangat
tinggi, juga bisa dikategorikan sudah mencapai tingkat
kesadaran Bodhisattva di Alam Manusia. Apakah yang

dimaksud dengan “Bijaksanawan —yang berpengetahuan
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baik” ? Yakni setiap pengetahuan yang muncul pada
dirinya, semuanya bersifat baik. Karena ada sebagian
pengetahuan yang muncul bisa bersifat buruk. Apakah
pengetahuan yang buruk? Misalnya mengajarkan kamu
cara untuk menang lotere, mengajarkan kamu bagaimana
berjudi, bukankah semua ini juga adalah pengetahuan?
Akan tetapi itu adalah pengetahuan yang buruk.
Mengajarkanmu  bagaimana menuntut orang lain,
mengajarkanmu  bagaimana menipu orang lain,
mengajarkanmu bagaimana merampok, semua ini adalah
pengetahuan yang buruk. Kita sebagai praktisi Buddhis
harus mendekati orang-orang yang berpengetahuan baik,
lagipula pikiran yang terus menerus melafalkan paritta
tanpa ada pikiran buruk adalah jasa kebajikan. Apakah
yang dimaksud dengan “nian nian wu jian shi gong --
pikiran yang terus menerus melafalkan paritta tanpa ada
pikiran buruk adalah jasa kebajikan? Pikirannya tiada
berhenti melafalkan paritta, tidak ada celah dalam pikiran,
tidak ada hal buruk yang masuk, maka dinamakan pikiran

yang terus menerus melafalkan paritta tanpa ada pikiran
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buruk adalah jasa kebajikan. Dengan kata lain, dalam
pikiranmu terus-menerus melafalkan paritta, memiliki
pemikiran yang baik, maka pada saat ini baru bisa terlahir
jasa  kebajikan, pemikiran-pemikiran  buruk akan

“terhimpit” keluar olehmu.

Berikan sebuah contoh, maka kalian akan mengerti,
pagi ini kamu datang ke Guan Yin Tang, selama 1 jam kamu
melafalkan paritta baik-baik, ketika kamu terus melafal
sampai tidak lama kemudian, tiba-tiba terpikir hal-hal yang
tidak menyenangkan, lalu memarahi orang lain, lalu tidak
lama kemudian, kembali melafalkan paritta. Maka,
pelafalan paritta kamu selama 3 jam ini ditambah
ketidaksenanganmu selama setengah jam, maka
sesungguhnya jasa kebajikan yang kamu dapatkan
hanyalah satu jam. Mengerti? Kalau begitu, selama 1 jam
ini, dari perubahan kuantitas sampai kualitas,
menyebabkan pagimu ini tidak memiliki jasa kebajikan,
hanya ada kebajikan. Begitu kamu marah (Inilah mengapa

kita di dunia ini sering mengatakan, “Api amarah yang

BHFF 4-19P.9-34



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

membakar hutan jasa kebajikan” ), bukan tidak ada jasa
kebajikan, namun karena kamu tidak membina pikiran dan
melafalkan paritta baik-baik, membuat jasa kebajikanmu
lenyap dalam sekejap. Misalnya sepasang suami istri saat
bertengkar, karena pasangannya mengatakan satu hal,
“Kalau kamu terus ribut begini akan membuat jasa
kebajikanmu lenyap, kamu tidak akan mendapatkan jasa
kebajikan apapun.” , hal ini malah akan memicu
kemarahan pasangannya, karena begitu terpikir olehnya,
“Jasa kebajikan saya semuanya sudah hilang, ya sudah
saya sekalian saja begini.” Oleh karena itu, baik wanita
maupun pria, saat berbicara harus dikontrol, jangan sampai
melukai orang lain. Sekarang banyak orang yang saat
berbicara sengaja menyinggung “luka” orang lain, saat
bertengkar, jika tidak memarahimu sampai membuatmu
terluka dan bersedih, atau naik pitam, tidak akan merasa
puas, harus membuatmu murka luar biasa. Sesungguhnya
ini adalah perbuatan yang melukai jasa dan moralitas diri
sendiri, maka kebajikan ini akan sulit untuk terkumpul

kembali, karena melukai jasamu membuat moralitasmu
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turut terseret ke bawah. Maka kalian harus sering menjaga
pikiran yang jernih, menjaga otak yang bersih, baru bisa

mengumpulkan jasa kebajikanmu.

Walaupun Master tidak begitu mengerti memasak,
namun pada prinsipnya sama semua. Misalnya, kamu
membuat arak beras, pertama-tama, tambahkan ragi ke
dalam beras, lalu ditutup dan biarkan dia berfermentasi,
harus dibiarkan berfermentasi sampai suatu waktu tertentu,
baru bisa muncul aroma arak beras, dan baru bisa berubah
menjadi benda yang lain, semua ini ditentukan oleh waktu.
Baik perbuatan baik maupun perbuatan buruk yang kita
lakukan sekarang, semuanya adalah suatu bentuk
akumulasi, sampai pada suatu waktu tertentu, dia baru
akan berubah menjadi sesuatu yang lain. Membuat arak
beras, yang pada mulanya hanyalah nasi, lalu mengapa
pada akhirnya bisa menjadi arak beras? Karena dia sudah
melalui proses akumulasi. Seperti saat kita masih kecil,
sangat suka makan arak beras, sebentar-sebentar

membuka tutupnya dan mencium aromanya, masih belum
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siap; Tidak lama kemudian kembali membuka dan
menciumnya, masih belum ... Dengan begitu, prosesnya
akan sangat lambat. Seperti hari ini kalian sudah
melakukan banyak perbuatan baik, lalu sebentar-sebentar
membuka “tutupnya” (dengan kata lain, sebentar-
sebentar melakukan sedikit perbuatan buruk), lalu kembali
“menutupnya” , tidak lama kemudian  kembali
membukanya ... dimana sesuatu yang seharusnya bisa
diselesaikan dalam sehari, namun kamu membutuhkan
waktu 2-3 hari lebih lama baru bisa menunaikannya,
bukankah  berarti kamu telah merugi? Master
menggunakan contoh dalam bahasa yang lebih sederhana
namun memiliki makna yang mendalam, yaitu dalam
menekuni Dharma harus tekun, jangan “maju selangkah,
lalu mundur selangkah” , dalam istilah modern dikatakan
“tiga hati dua pemikiran” — melakukan sesuatu setengah
hati, sama seperti “Menjala 3 hari, menjemur jaring 2 hari”
— mengerjakan sesuatu tidak tekun, tidak ada

kesinambungannya.

BHFF4-19P. 12-34



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

Kita dalam bersikap dan berperilaku harus bisa berpikir
dari sudut pandang yang lain. Berpikir dari sudut pandang
yang lain berarti merasakan penderitaan orang lain
layaknya penderitaan diri sendiri, atau merasakan
kebahagiaan orang lain layaknya kebahagiaan diri sendiri,
dengan begini baru disebut sebagai berpikir dari sudut
pandang yang lain, ini baru yang namanya menekuni
Dharma, meneladani Bodhisattva. Apakah kalian mengerti?
Misalnya, orang ini sangat menderita, jika kamu berpikir
dari sudut pandangnya,” Kalau itu adalah saya, apa yang
akan saya lakukan?” Hari ini ada anak yang hilang, anak
itu kabur dari rumah, orang tuanya sangat panik, meminta
Master menerawangnya. Coba pikirkan, kalau itu adalah
anakmu, apa yang kamu lakukan? Ini baru namanya
berpikir dari sudut pandang yang lain, benar tidak? Orang
lain panik, saya juga khawatir. Jika orang ini mendapatkan
kabar baik, anaknya lulus ujian masuk universitas, lalu kamu
menganggap anaknya sebagai anakmu, maka pada saat itu,
kamu akan benar-benar merasa senang, bergembira

untuknya. Namun sekarang, ada berapa orang yang bisa
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begitu? Ada berapa orang yang mampu memikirkan orang

lain?

Dalam menekuni Dharma dan berperilaku, kita harus
memiliki pikiran dan perilaku yang lurus. Dengan kata lain,
saat memikirkan suatu masalah, saya harus berpikiran lurus,
tidak berbelok-belok. Sedangkan ada sebagian orang yang
terlalu banyak pemikiran-pemikiran picik, terlalu banyak
pemikiran liar, permasalahan yang nyata yang dikatakan
orang lain, tidak dipikirkannya dengan lurus, melainkan
banyak sekali pemikiran yang meliku di otaknya,
memikirkan orang lain secara negatif, maka sel sarafnya
akan lebih banyak yang mati dibandingkan orang lain.
Inilah mengapa banyak orang yang pintar sampai di usia
tuanya mudah menderita kepikunan, karena kapasitas
otaknya tidak mencukupi. Pikiran dan perilaku yang lurus,
berarti memikirkan suatu masalah dengan lurus. Banyak
orang yang memiliki niat buruk, yang dipikirkannya tidak
lurus. Satu kalimat yang kamu katakan, akan membuatnya

berpikiran macam-macam, bisa berpikir sampai ke tempat
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lain. Menekuni Dharma harus memiliki pikiran dan perilaku
yang lurus, dengan kata lain perilaku hatinya harus benar
dan lurus, jangan berpikiran negatif terhadap orang lain.
Contoh sederhana, hari ini saya berbicara tidak hati-hati,
tidak sangka membuatnya merasa tidak senang. Akan
tetapi perkataan ini sudah saya ucapkan, maka jangan lagi
dipikirkan atau dijelaskan, ketahuilah bahwa semakin
dijelaskan malah akan semakin runyam masalahnya, malah
akan memperbesar masalah. Apakah kalian mengerti?
Karena banyak orang yang hidup di tengah “penjelasan” ,
ini sangat melelahkan. Menekuni Dharma bertujuan untuk
membuat kita memiliki hati yang lapang, yang bisa
menaungi ratusan anak sungai, dengan kata lain tidak
peduli seberapa kotor air sungai ini, sesampainya di laut,
tetap akan berubah menjadi jernih. Orang yang tidak baik,
sesampainya di Guan Yin Tang Dong Fang Tai, kita pun bisa
membuatnya mengubah diri sendiri, karena ajaran Buddha
Dharma sangat luar biasa dan tidak terbatas. Inilah
kebenarannya. Apakah kalian mengerti? Oleh karena itu,

kita harus memperlakukan dan memandang semua
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makhluk secara setara, harus bisa melihat semua makhluk
dengan adil, inilah moralitas. Untuk melihat apakah
seseorang bermoral atau tidak, harus dilihat dari apakah
kamu bisa memperlakukan orang lain dengan setara. Jika
hari ini, kamu bersikap baik terhadap siapapun yang kamu
temui, bukankah kamu memiliki moral? Jika hari ini kamu
baik kepada yang ini, baik pada yang itu, maka dalam
hatimu akan terlahir suatu perasaan sukacita. Apabila kamu
setiap hari hidup di tengah keirihatian, lalu setiap hari
hidup dalam ketakutan akan digosipkan orang lain, takut
dipojokkan orang lain, takut dipandang rendah orang lain,
bukankah hidupmu akan sangat melelahkan? Saya
berharap kalian anak-anak muda bisa berpikir lebih lurus,
jangan memiliki terlalu banyak pemikiran picik. Coba
pikirkan, kalian begitu muda sudah merasakan begitu
banyak penderitaan. Tahukah kalian apa penderitaan ini?
Ini adalah derita pemikiran. Melelahkan sekali. Karena satu
perkataan orang lain, membuat kalian berpikir macam-
macam, bukankah hidup kalian akan sangat melelahkan,

bahkan tertawa pun tidak bisa. Saya memang ingin
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mendidik kalian menjadi orang yang berpikiran dan
berperilaku lurus, menjadi orang yang berhati lapang dan
jujur. Akan tetapi saya ingin mengingatkan kalian, jangan
“memanfaatkan” hal ini, lalu sering berkata, “Saya
sangat terus terang, suka bicara apa adanya, ingin
memarahi siapa, maka saya akan memarahinya.” Saya beri
tahu kalian, ini dilarang keras. Oleh karena itu, membina
tubuh diri sendiri adalah moralitas, sedangkan membina
sifat Kebuddhaan diri sendiri adalah jasa, jika keduanya
dijadikan satu akan menjadi jasa kebajikan. Jika kamu
sering membina sifat Kebuddhaan sendiri, yakni welas asih,
maka kamu akan memiliki jasa. Jika kamu sering membina
tubuh sendiri, yakni bersikap dan berperilaku baik,
menjalani hidup dengan jujur dan tidak melakukan
kejahatan, menjadi orang yang baik, misalnya, uang yang
didapatkan memang hasil kerja keras saya, saya tidak
mencuri dan merampas, tidak peduli dalam melakukan
apapun tetap menjadi orang yang jujur, jika demikian,
berarti kamu adalah orang yang bermoral. Orang yang

bermoral adalah orang yang baik hati, jika orang yang baik
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hati menekuni Dharma dan membina pikiran, maka dia

akan memiliki jasa. Menyatukan keduanya akan menjadi

jasa kebajikan.
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nian nian wu jian sh| gong xit shén yang xing shi dé

19. S TXTEAE2L,. 8 x* E2E

xid de yue hao moé yue dud  da jia xué fo xia xin bi xu yao jing

; R ‘ = =
EEBTF BE&Z. AREHEBLOLAER
jin ju gejiandan li zi ni zai pa shan shi hou pa de di shi

de
. #=40E 8 AT W?‘HLIJJEI’JEBW% H@ (:
xia shan jiu réong vyi dang ni pa de yue gao shi SI Xxiang yue yao

FTLUHEZ SAREEa=SK, BB @ &

zhuan xin er qi yue lai yue wéi xian le yé hén réng yi diao xia

T L, t%@%BﬁT,m@%‘%ﬁT

lai  xid xin yé shi zhe yan xid de yue hao de rén jiu yue rong vyi

* . 1IQIL,\1BE‘*1‘ EEH FRHAMBE T Z

zOou pian cha  yin wéi ni you rou
mE£ BAREH
hao de rén moé yue dué mod kao yé y u? dué bi rd  wo xian zai yi
FRABE®& 2, BEEHL& 2.0, WA ES
le

jing nian jing nian de zhé me hao ér qgié nian le zhe me chang shi

RRXREIIEXAHFT MEITX4 K B

jian le  wei shén me Jla I| ha shi bu hao  bu kai xin ne  zhe jiu

LZ1R /S I A EEAHE . AFLOLRE? X H

shi mé kao  xil de yue hao de rén  mo yue gén ni gao  jiu xiang

=B %E. 218 ft_!l?EI’J)\ B % RMAE. oK
zai xué xiao du sha de shi hou  rd gud ni ché[\g ji._ bu hao  méi you
EEZFREZBPHEER, ODRIR K &TAEF, ”

réen gén ni gao  rd guo ni chéng ji hao le ji du ni  féi bang

ABRMBRE WRRIR B REF T, W?F'Mn HE

i shén zai rén jian sud yi xid de yue

T A B . B LAE S
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ni  jiang ni bu hao de quan bu dou cha lai le dui bu dui ru

R, HMMAFHN £ BB HRXT, TAXYT? W

gud ni men xian zai nian jing nian de hao le  dao le zhe ge jing jie

RN AET:T2SB/F7T ATXAER

le  mo jiu chd lai le mo dui ni shud bu yao xué le tai lei
T BHERXT. ENRR: "AFEZT, K&
le mo hui dui ni shud ni zi ji fang kai yi dian le  ying gai
T EBE2WRRE: "MEESEBMA—RKR T, N %
zi ji xiang le xiang le moé hui gén ni shud  ni ying gai zuo shén

B ZERE KRS BESRBMR R IR MNIZMH G

me shén me  shi ji shang mé sud shud chia lai de dou shi rang ni dao

Lt 4. FEhR £ B RO B R E ZE L AR E

tui de  rang ni xiang bu kai  xiang bu ming bai  zhe jiu jiao mé

BR, LR 8 AHF, 8@ FAH B, XHWE

kao ju ge jandan i zi  zhé ge rén hén xi huan chi fan chi cai

Z . 52108 BhF, XPTARE R ik, 123K,
zai chi fan de shi hou mo jiu gel ta shuo le chi ya ni hén xi

ERZIRNE IR EMEM IR 7: "I, R E
huan chi  dud chi yi dian jié guo rang ta chi chéng le yi ge da
Mz, Zlz—/R."E R ik fehz Bk 7 —1 K
pang zi ran hou shén ti jiu shéng chd xu dudé de bing md kao jiu

B, RE %M‘E)ﬂitﬂﬁ"ﬂ’]f‘ B % &
shi si wéi dang zhong you pian cha de shi hou ta jiu lai kao yan ni

ER%®E JZ3 7 8RR ENE IR, EREKF I IR

le bi rd ni men yao chi su le ni zui xi huan chi de dong xi hui

T MR BIZET, MEE R K A=

BHFF 4-19P. 20 - 34



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

zai meng zhong ti xian chd lai  kan ni yao bu yao chi  sud yi da jia

% 7 KR EHRK BREFERLR., UK

yao dong zhe ge dao i

=2z EBE X1 EH.

xué fo jiu shiyao yi bu bu wang shang zou  yi ge tai jie yi ge

FHEAEREE—LL ET L &, —1TEH—D
tai jié de shang shi fu céng jing géi da jia jiang guo  zhe ge shi jie
e £ . pR ZRHERREF I, XAHAHRA
shi yin yuan hé hé ér chéng de  you yin bi you gud  dui bu dui

TSR Mam K W, BERALER. AWT?

wei shén me ni hui shéng ai zhéng ér rén jia bu hui ne wei shén me

At aies £ 8 E WMARFASRE? B f 2

ni xian zai neng wén dao fo ér hén duo rén hai me| you wén dao

R I £ 8 & 2 6 /£ mi & AKX R & Z

ne zhe yi gie bu shi rén suo néng kc‘)ng zhi de  suan chi lai de shi
e? X—HI AR AR 88 & #Hr., 8 X2
ming shi gai bie‘m bu lido de  ér zhang wo zai shou zhong de shi yun

wm o ENEATH, M E BEF F NE B,
shi yun cai néng gai ming suo yi bi xU yao nian jing  qiu guan shi
TR @ X W, FFUBTME S 2, Xk W tH
yin pu sa ci béi jia chi cai néng du guc‘> zai nan  hén dud rén jiu shi
EEFRELNET B EYIXE. RS AMRE
bu dong zhe ge dao i zhe ge dao i jiu shi ni yuan yi bu yuan yi

AFEXITER, XTEEREMREBERARE R

jié shc‘)u rd guo ni jié shou le fé pu sa dui ni de ci bé ni jiu

BER MRFERXTHEEFIRNELE, AN
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néng du guo zai nan rd guo ni bu jié shou méi you ban fa fo pu
BEEIKRE WRIFAEZ, B8 Dx, BHS

sa yé jiu bu liado ni  sud yi shi fu géi ni men jiang féng shui yé

FEERA TR, AR ER N H, KN KB

hao ming yun yé hao  rd gud ni men xiang xin le  hén dud de shi
i, m EtREF O WRXFND HET RO
ging ké néng jiu bi kai le e de shi ging jiu bud hui yan xu xia qu
'T% g mEFT ENEBHRASTSEELTE

rd guo ni men bu xiang xin by nian jing de hua  hén dud rén

T MBERMDARBE AFEHE, R Z A

jiu zhi néng zou zi ji de mmg xian zai de tian shi yue lai yue duan

MR iE EECH . WEN XK EEK& &,

réen de ming shi ji shang yé shi yue lai yue duan xian zai rén de shou
AR a5 XLfrg E R KRB B, WEAN EF

ming bi guo qu rén duan dud le  tian zai rén huo xian zai hén dud

mETEAR 27T, RKA B, E)'TH‘{E"

rén shéng ai zheng hen kuai jiu zou le suo yi da jia yao zhén xi

AN E®BEBIE, RRIRNET. ﬁﬁl«ij(%?gf’\’fﬁ
shi jian  hao hao jing jin xué fo xiG xin

iITE, FFREZFHELO.

shi fu jin tian gei da jia jiang xué fo zuo rén bu yao ging shi rén

MRXEXEXXRH, ZHHAFTE R AA

jia  zuo Wei yi ge xué fo de rén  bu yao qging shi rén jia rd guo
-—‘—u s ——
FHRHIOAN AFZ2Z2RBAAR, I 8

ni men zai dian hua zhong  zai b6 ke i hui da wen ti shi rd gud

MMERE ¥ EEEFEERZ O AE R
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bu ba rén jia dang hui shi ging ni jiu shi ging shi rén jia  zuo rén vyi

AFBMAR S REFR MAERBEBRAR. # A—

ding yao dong de zén me yang zhong shi rén jia de g qing rd guo
EEEBEAH BEAAXRHREB. IR

zuo cuo le  jiu shi méi you zhong shi rén jia de gan rén

MET MERE BE AAXBNRE B . ARTR
nao rén jia hén kU ni sui bian ba rén jia da f diao sui bian
®, A= = , ARBE BEIBARITR 2, b &
ju  cong jing jie shang lai jiang jiu shi méi you ci béi xin  wo
TL@ NER ERFRABRBEELELD. &

men yao kan de qi rén j o zhong shi rén jia rén jia J tian gel

i1 EB &BBE i% MAKX. AXRS X 5§

e gan ging jia hén
P [—]

—<

dn 3: ]]+-JF’E<

ni dao yi béi shui rén jia jin tian bang zhu ni  dou yao gén xié rén
R & —# K, AR /7\ X %E‘ By IR, #B FE R A
jla  gan én rén jia  jin tian ni men zuo zai zhe i yi zi shi shui
X, BREAR. SXMFMNLEXE, BFR

géi ni men fang de jin tian ni men néng gou lai ting shi fu kai shi

LR WMH? SXMEAMN 8 BRFTIMKXA=,

shi shui rang ni men lai de jin tian néng gou chi shang zhé me hao
= WL MR KkW? &KX 88 Bz £ XA
de fan  néng gou shén ti hao zhe dou shi guan shi yin pu sa de bao
ik, B8 B B3 KT, XEBE W HIFZFNR
you ni men jin tian shén shang méi you shéng ai zheng néng gou
H.MMNDSXEH £ 88 £ B E, 88 %
huo de ping ping an an  zhe yé shi guan shi yin pu sa de ci béi y

IE :lz S|2§§ l>_(.-m X)LJ -Iﬁﬁ _?Eljlu\lu\

n de xin  dan shi xian zai you ji

. BEE2UEEBIL

dui bu dui yi ding yao you gan
X AN ? — %E B RE

cl @
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ge rén neng gan én rén jia ne zong sh| bu man z4  rén jia géi ni
—t ——

TA B BRBARRE? B E2FA W EB. AXSEIR

zuo yi dian shi ging  hai kan bu qi rén jia rén jia dui ni xiao yi

M—RERB BEREFAFBAR. ARTIRE
Xiao  Xin xiang ni shi shui fan shi rén jia dui ni xiao dui ni

=, 08 "REE?" M2 AXRTIR X, IR

ren zhén ni dou ying gai you sud gan én  you suO gan wu  jin tian

NE, R#B N B MBERE. BFRRERE.SX
zhé xié nian ging rén kan jian ni men hén zdn jing n i€

XEF RBRAFBRIRFRMNDRBREW, RMNIES
guan shi yin pu sa de guang bing bu shi shud rén jia ng gai dui ni

M EHEZFFERN X, FF2 & AR )'\“1250‘14\

men zhe yang dui ni hao ni yao dui rén jia hao y| dlng

TR NRWRE KBS AR

yao kan de qi ré

EEEE AL

shan zhi shi nian nian wu jian shi gong shan zhi shi shi i
% %D -L/l:l ' ILJ\ Il_J\ 9: |E—|_] = IjJ ! E %D EI ! E -
ge jing jie hén gao de jia xi xing rén de chéng hu  yé jiu shi shud

TRARSH ?‘%1& TAR R E.BHE K

ge rén sui ran méi you cha jia  dan shi ta de jing jie féi chang

zhe
X ™A &EARIER H:.'"" HEMYERIFE B

gao yé ké yi shuo shi rén jian pu sa de jing jie  shén me jiao shan

B, BTU R EZEABRBEFNRERR. + 4N &F

zhi shi jiu shi zht shi cha lai shi shan de  yin wei you de zhi shi chi

MR? EAMRAERXEEN. B A EHOARE
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lai shi € de shén me zhi shi shi e de jidao ni zén me yang zhong

RKE2EHN. f 2FMREBEN? LIREA2HF F

lit hé cai jiao ni zén me yang du bé  zhe xié shi bu shi zhi shi

NE¥, AHMRE4F BE, XEEREFARMR?

dan shi sh| e de zhi shi  jiao ni zén me yang gén rén da guan

{El = ZE o H/J %I:I 1«/\ ) %5[ 1’.]\ {ON F'é EE A j::l-

jiao ni zén me yang pian rén  jiao ni zén me yang giang jié  zhe xi

HIMELA2HF RBA HIRE2H 88, XE

quan bu doéu shi e de zhi shi  wod men xue foé zhi rén yao jié jln shan

£ BEARETHNAMR. M Z2HZ2ANEE

zhi shi  ér gié nian nian wu jian shi gong shén me jiao  nian nian wu

%Diﬂ,ﬁ'ﬁﬂ/a\/a\?lﬂalbo (3 7| BN A

gl e.

I

(0]l

jian shi gong nao zi li bu ting de nian jing ya  niantouméiyou
B2 N "?HRFERAEMH S Z2Y, TLigE
jian xi méi you huai de dong xi jin lai  jiao nian nian wu jian shi
|‘E—|_IB:$:: ;ﬁﬁ WEI‘J E ﬁi&%: uLI oh ILJ\9:|E—.IZE
gong jiu shi shudé ni de nao zi li vyi zhi you zhe jing  you zhe

S L L O I

shan liang de nian tou zhe ge shi hou cai hui you gong dé cha lai

E RN, XT"WIETZ=HE I 8%,
na xié huai yi nian bei ni ji diao le

BE RS S WIRFT & 7.

ju yi gé i zi da jia jiu ming bai le  jin tian shang wu ni |ai

— Ml FRKRHM B BT, &K £ FIMRXK

guan yin tang le yi ge xiao shi de shi hou zai hao hao de nian jlng

MEBET, —PNMTNMNEHNHEEFY FHOS &,
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déng ni nian nian nian  guo yi hui er nao zi li xiang dao bu kai xin
& [Fa A A A\ \ a \
LRI, T —2ILWFE R AFFL

de shi ging le ma rén le guo yi hui er you nian jing le hao

MERBT BAT, & —<ILX KT, ¥
le ni zhe san ge xiao shi de nian jing jia shang ban ge xiao shi de bu

T X =1MNEREZE2m £ FNYNDNEBAR

kai xin  shi ji shang ni dé dao de gong dé zhi you yi gé xiao shi
FLOo, £k £ REBIENID EREBE—1 /N,
ting de dong ma na me zhée yi ge xiao shi cong liang bian dao zhi
& E B? BAX—PTNEH N &2 £ 3 K

bian  jiu zao chéng le ni jin tian shang wu méi you gong dé  zhi you

T o HME Bk TS X £ Fi8 nwE RAe

shan shi  rd gud yi fa nu zhe jiu shi wo men rén jian jing chang
EE.UR —"ERB (XMEEXKMN AR Z B
jiang de yi ju hua jiao  hud shao gong dé lin bd shi méi you

HHR—aFE, "R IDER") AR

gong dé  ér shi yin wei ni méi you hao hao xii xin  nian jing rang
D MERAMRKRBHE FEL. & £, ik
ni de gong dé hui yd yi dan  bi rd dang fa qi zai chao jia de shi

MY I fRFT—EB. LW 3 XEE W E2HE

hou yin wei dui fang shud le yi ju hua ni zhe yang chao hui huo
i, BAXHZ R 7T—9&F, "X HFE BxX
shao gong dé lin ni yi dian gong dé dou méi you le zhe yang

D EM, R—R DE#SBRET" X B
hui rang dui fang huo shang jia you yin wei ta xiang dao le wo de

iy HF X £EmA, BAMME B TEHN
gong dé quan bu méi you le  wd sud xing jiu zhé yang sud yi ni

DEeBRBET RRERERXHF. UK
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rén jiang hua  nan rén jiang hua dou yao shi ké ér zhi  bu yao dian
AR BEB.BAH BHEEIMILE, FF 1
dao rén jia de tong chu  xian zai hén dud rén jiu shi xi huan dian rén
AR B L. RERZ AMEE R /R A

jia de tong chu  chao jia de shi hou bu ba ni ma dao rang ni tong

X mE L, W RNFI&EAERSE 2 £ R B .

rang ni nan guo rang ni tiao qi lai shi bu hui guo yin de y| dmg

iLiRE I, LR ERREFAE T RBH,

yao ba ni ma de tiao qi lai  shi ji shang zhé ge jiu shi jiao sun gong

%?E,{/T\T’E' BkEek., Lfr £ XPTHMEZ WM R ID

lei dé zhe ge dé hén nan zai ju qi lai le sh| sun ni de gong lian

AR, XTEREBREXRT, 2IRIFAY ID &

|éi ni de de sud yi ni men vyi dlng yao jing chang bao chi qlng
R E ﬂﬁ‘ ARl — & 22 & RF B
xing  bao chi nao zi gan jing cai neng ju qi ni de gong de

B2 . RIFRF T i#7 88 —R’LWEI’J N 1=,

sut ran shi fu bd shi hén dong de zuo cai  dan shi yuan Ii dou

ERAMXARR EEMxX, BE R E K

shi yi yang de bi fang shudé ni zuo jiu niang kai shi de shi hou ba
E—HFBN.EELDT W IRME B, ARE & B
mi fan jia shang jiao mu  ran hou géi hao fa jiao yao you yi ding
Kigm £ B8, AEEFrRE, 28—
de shi jian rang ta man man de fa jiao cai hui bian chéng yi zhdng jiu
EgE Lt ER BABETS X — M

niang de wei dao  yé cai néng chéng wéi Ilng wai yi zhong wu zhi

BR AR E B 88 W A% 54— # Wk,
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zheé dou shi kao zhe shi jian de j1 léi  wo men xian zai zuo hao shi

XBEERENENRE. ] L EMTFE.

zuo huai shi yé shi yi zhong j1 1éi  dao le yi ding de shi hou cai hui

WA EELERE— M RE, 37— EHNHI&EIT=

zhuan bian chéng weéi I|ng wai yi zhong wu zhi  zuo jiu niang kai shi
% X MR ABN— M Wk, MBE B, FB
shi zhi ba guo shi mi fan  wei shén me hou lai hui bian chéng jiu niang
HARAERKR, "t 4aEkes X ik & B
ne y|n wei ta sh| yi ge ji léi de guo chéng xiang wO men xiao shi
B?AAER—THRENNLT & . & ] N
hou hén xi huan chi jiu niang vyi huir ba gai zi da kai wéen yi
i REXKE B, —IIEBEEFHTHF B —

wén  méi you hao  yi huir zai ba gai zi da kai wén y1 wén  hai

g, R B W, — < I)BEESEFITHFE —H , &

méi you hao zhe yang ta jiu ji léi de hén man  ni men jin tian
X B . X HF EBREAER E.MFRMNSX
zuo le hén dud de shan shi  yi hui er gai zi kai yi kai jiu shi i
MTHREZNWEEFE —ILEFH—F (MR —
huir zuo le yi dian huai shi zai gai qi lai yi huir you kai
2IMT—/R %R E) BEEXR, — )L XF
yi kai bén lai yi tian jiu néng zuo hao de dong «xi ni yao liang

—F AKX B MEFRNERA IRE B

san tian huo geng chang de shi jian cai néng wan chéng ni shi bu shi
AXE B K NHBEZT 8 % ik, REFALRE

n shi le shi fu yong bai hua jiang gel ni men de li zi dou you

mREAXT? MR B B1E #H SR (] EI’JWJ?%BE

e yi si  jiu shi xué fé yao jing jin  bu yao zou yi bu

h d
TEe AHNER SEFHERHR AEE—F
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tui yi bu  yong xian dai hua jiang jiao sé Xin er i jlao  san
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tian da yu liang tian shai wang

XTEaHm X\ W

wO men zuo rén yao xué hui huan wei si kao huan wei si kao

B 1] MA%”‘A muEE., B URFE

shi ba rén jia de tong ki na dao zi ji de shén shang lai ti yan ba
EEAXRN B SZ 3 EEEI’J 5 L kirk,
rén jia de huan le na dao zi ji de shén shang lai ti yan zhe yang
AKX XEZEEBBEBCHN S £ kKK, X H
cai jiao huan wei si kao zhe yang cai jiao xué fo xué pu
M & ZBEFE, XHFITMMEH. FZF
sa da jia ting de dong ma bi rd zhé ge rén hén tong ku ni
| —] - Lo - l —+—t
., KRB E B? KAXPMPARBEF, R
huan wei si kao rd guo shi wo woO hui zén me yang jin
muBEE, "WRER E=E2La&H?" F
tian you ge rén de hai zizhao bu dao le chd zdu le ji de bu
XKETARNEZFHR AT, HET, 2EBAR
dé liao zhao shi fu kan kan xiang y1 xiang rd guo shi ni de
BTy, HIMNRXKEE. B — 8, WORFRHE
hai zi ni hui zén me yang zhe cai jiao huan wei si kao dui bu
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dui rén jia ji wo yé ji rd guo zhe ge rén you hao shi ging
= hS N

b? O ARKR, B2, ITRXIMTABHTEER

le hai zi kao sha ng da xu e Ie ni ba ta xiang chéng shi ni de
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hai zi kao shang na ge shi hou ni cai néng zhén de kai
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Xin wei ta rén gao xing ér xian zai you ji gérén neng zhe yang
D, ABAB X, ﬁ'ﬁ)ﬁl?‘ﬁﬂ/\)& BE X
ZUo ne you ji ge rén neng
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MEe? 8L A B

réen Jé xiang ne

Ax 8 g7

xué fo zuo rén yao xin xing ping zhi jiu shi shudo wode xin zai

FHEMAZEOLIT FH. B2 B BN OE
kdo I wen ti de shi hou shi ping zhi de shi méiyou da wan
TR EANEHIEE FERN, BEREHSE
de ér you |e rén xiao chang zi tai dudle Xiao nao jin tai dud
Y . E NN BB FRZET, MNIERBHKZ
le rén jia jiang yi jian shi shi zaizai de shi qging ta bu shi ping
T, ARH " HBEXXLEENSFET B, FE F
ping di qu xiang nao zibu zhi dao zhuan le dud shao ge
Frx B, WMFAME ¥ 7% L4
wan ba bié rén de yi sixiang wai le sud yi ta de nao xi bao
T, B3 ANERB 7T, ALUME XA
jiu bi bié rén si dedud zhe jiu shi wei shén me hén dudé cong ming
MELBAIARIBZ . XHMENL I 4R Z B
de rén daole wan nian réng y| lao nian chi dai yin wei ta de nao
WMABETYTKR F F2FHR, B ALK
rongliang bu gou le Xin xing ping zhi jiu shi xin |i xiang de wen ti
BEEABT., LT FEMRALE B B EHA
dou shi zhi zhi de qu xiang hén dud rén jiu shi xin huai gui
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tai X|ang de bu shi zhi lai zhi qu de ni jiang yi juhua ta
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jiu hui xiang de hén dud hui xiang dao ling wai de di fang
me= B BRZz, &8 3 5 41871
qu xué fo jiu shi yao xin xing ping zhi jiu shixin Ii de xing wéi
X, ZFEMRBRELIIT FEH, MBELERNITA
yao zheng yao zhi bu yao ba rén jia wanghuai de di fang qu
2 EFE ZEH, *"EBBAXR EZHK B 7 X
xiang ju ge jian dan de i zi wo jin tian jiang hua bu dang
B, #2108 BN F, HSX H BAR S
Xin méi you xiang dao hui dé zuita dan shi wo zhe ju hua vyi
L, 8 8 BE685%t, BEEXEXTEFE

jing jiang cha lai le jiu buyao zai qu xiang zai qu jié shi
2 H HkKkT, BMAEBE B . BEHBE
le yao zhi dao yue jié shiyue zao gao yue jié shi yue ma
T, BN E BBER B K, & BB K
fan da jia ting de dongma yin wei hén dud rén jiu shi huo zai jie
M, KRB EB? BARZS ARNREER
shi dangzhong hén lei de xué fé yao xué de xin xiong kuan
B3, REN. ZBHBEZFEL B B
kuo yao hai na bai chuan jiu shi shué bu guan zhe tiaochuan li
E, BEEAE )N . R R A8 X &I B
shi shén me wia zhud de shui dao le da hai I zhao yang bian chéng
EHasENK, BTKEBEER & T K
ging che de bu hao de rén dao le women dong fang tai guan shi yin
im A, AEBNABTEND R e ltHsa
tang wo yeé neng rang ta gaibian zi ji yin wei f6 fa shi wu
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liang wu bian de jiu shizhe ge dao |i da jia ting de dong
= . =]~ | - - N —— =
EXTBLHN. IRXTEE., XRXRF KB E
ma sud yi yao pingdéng shi zhong shéng yi ding yao ping déng
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shi zhongshéng zhe cai shi de yl ge rén you mei you dé jiu kan

MR E, XTEE. " TABRBEME
ni you méi you ping déng kan dai rén ni jin tian kan shui dou
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hao ni shi bu shi you dé rd gud ni jin tian dui zhege
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hao dui na ge yé hao ni de xin zhong jiu kai shi chan shéng yi
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zhong huan xi xin rd gud ni tian tian hud zaiji du dang
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zhong tian tian huo zai pa rén jia shud pa rén jia ji pa rén
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., RXBEBARB®K. HAXRF. BHA

jia miao shi zhong ni shué huod de leibu lei ya wO XI wang ni

XHmMN P, MR EEELARET? HH E R

men nian ging rén xiang dong xi zhi yi dian bu yao wai chang zi tai

MERARE ZFRAE—K, A8BF BB FX

duo xiang xiangkan ni men zhe me xiao de nian ji jiu zao shou

£, B BE, BRNXAaINNELHE S

zhe me dudde ku nan zht dao shi shén me ki ma shi st wéi zhi
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ki ya lei ya rén jia jiang yi ju hua ni men yao dongdud
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shao nao jin hué de dud lei ya xiao dou xiao bu chalai
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jiu shi yao ba ni men péi yang chéng xin xmg pingzhi ZUo rén xin
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xiong tan dang dan shi wo yao ti xing nimen bu yao |i yong zhe
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y1 dian jing chang shuo woO hénzhi de wO Xiang zen me jiang
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jiu zén me jiang wO yao mashui jiu ma shui gao su ni men
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zhé shi jué dui bu ké yide sud0 yi zi xia zi ji de shén shi
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dé zi xit zi ji defd xing shi gong ba zhe liang ge jia dao yi
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qi jiu shi gongdé rd gud ni jing chang xia zi ji de fo
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xing jiu shi cibéi ni jiu you gong le rd gud ni jing chang
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xid zi ji de shén jiu shi zuo rén xiang rén shi shi zai zai bu zuo
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huai shi hao hao zuo yi ge rén bi rd gian shi wo zhuanlai
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woO bu tou bu giang bu guan zuo shén me shi gqingddu sh| y|

de
N, EFf@A 8, 8 Wt 4axEEHBE

ge zhén zhi de rén zhe yang ni jiu shi y1 ge youdé de rén you
TEENA, X HFIERAERE—TEEHOA. B
dé de rén jiu shi yi ge shan liang derén shan liang de rén zai qu
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xué fo xid xin de shihou ta jiu you gong le jia
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shi gong dé
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